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Chapter 1

The English Arrive in Virginia

(Anrnmuyane npuObIBarOT B Buprunuto)

In the winter of 1606 (3umoii 1606 /roxal/), three English ships (tpu anrimiickux
kopabJst), the Susan Constant ("Cerozan Koncmanm™;, constant — weusmenmwii;
npedannwiii, sepruiii’), the Godspeed ("I'odcnuo"; godspeed — nooceranue yenexa,

yoauu) and the Discovery (u "Juckasepu'®

; discovery — obuapyorcenue,
omxpweimue), started across the Atlantic under the command of Captain Christopher
Newport (oTnpaBuIIMCh B IyTh Yyepe3 ATIIAHTHUECKHI OKeaH I0Ji KOMaHJI0BaHHEM

karmtana Kpucrodepa Heromopra®; to start — nauuname, 6pamoca 13a umo-nubol;

 Susan Constant — cambrit 60JIbIIION U3 Tpex Kopabiie, CHapsKeHHBIX bputanckoin
Buprunckoit Kommnanueii; Be3 Ha cBoeM 60pTy 71 mepeceseHiia, Bce OHU ObLTN
MY>KYUHAMH.

2 Godspeed Be3 Ha cBoeM 6opTy 39 maccakupoB U 13 MOPSKOB.

* Discovery — OBICTPOXOJHOE CYIHO, CaMO€ MAJICHbKOE U3 TPEX; 10 BO3BPAIIICHUN
kanuTana HeronopTa B AHIJIMIO Cy/THO OBIJIO OCTaBJICHO ISl HYK] KOJIOHUCTOB.
*Christopher Newport (1561—1617) — anriuiickuii Mopsik, KanutaH "Chro3aH
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omnpasiamucs, nyckamvcsa 6 nymoe; command — eracmo, 20cnodcmeo; 60eH.
komanoosanue, ynpasienue). They carried 105 men (Ha HHX IUIBLIM CTO ISThH
YEJIOBEK: «OHM BE3JIM CTO IISITh YeNOBeK »; tO carry — eesmu, nepeeosumv),
intending to settle at Roanoke Island (xoToprie HamepeBamch 000CHOBATHCS Ha
octpoBe PoaHOK: «HaMepeBaBIIMXCs 00OCHOBATHCS Ha ocTpoBe Poanoky; to settle
— NOCeNUMbCsl, B0OBOPUMBCS, HACEAMD, 3ACelsimb /Kakol-1ubo pation/), Where an
English colony had disappeared twenty years before (rae anrimiickass KOJIOHUS
/yke/ mepecTaia CylecTBOBaTh IBAANATH JIeT Ha3am; to disappear — ucuezamo /u3
nosst 3penust/; ucuesnymo /nepecmams cywecmeosams/; before — enepeou;
snauane, npexcoe, panvuie), but they were driven further north by a storm (vo oun
ObUIM YHECEHBI IITOPMOM jajbilic Ha ceBep; tO drive — eesmu, nepesozumv,
MYAMbCSl, HECMUCH /nepemewamspest ¢ NOMOWbIo gempa, 6oovl u m. n.l; storm —

OVpsi, 2po3a; Mop. umopm).

constant [ "konstant], godspeed [ god’spi:d], discovery [dis’kav(a)r1], Atlantic
[ot’leentik]

In the winter of 1606, three English ships, the Susan Constant, the Godspeed and the
Discovery, started across the Atlantic under the command of Captain Christopher
Newport. They carried 105 men, intending to settle at Roanoke Island, where an
English colony had disappeared twenty years before, but they were driven further

north by a storm.

After many months at sea (rmocie MmHOrMX MecsiieB /mpoBeieHHbIX/ B Mope), they
began hunting for a suitable place for settlement (omm Hauanu MOIBICKHUBATH
MOJIXOJIAIIee MECTO I moceaeHus; to hunt — oxomumscs; pasvickusamv). They

sailed into the broad opening of Chesapeake Bay (onu 3anum B mupokyro 0yxTy

Yecanmkckoro 3ammsa; t0 sail — naasamo, cosepuwams niasanue; nivime noo
napycamu; sail — napyc; opening — omsepcmue, wenv;, 6yxma, 3aaug) and were
Koncrant".
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still moving northward (u Bce eltie IpoABUTANINCE = MbLIU NOO NAPYCAMU HA CEBED;
north — cesep; northward — « cesepy, na cesep) when they encountered a wide
river that flowed into the bay from the mainland on the west (korma omnu
HEOXKUJAHHO HATOJKHYJIMCh Ha IMHPOKYIO PEKY = OHU YUOenU UWUPOKYIO PeKy,
KOTOpasi Heclia CBOM BOJIbI B 3aJIMB ¢ MaTepuKa, /pacrosioxenHoro/ Ha 3amaje; to
encounter — /ueoorcuoannol ecmpemums, cmoaxkuymocs Ic kem-1ubol; 10 flow —
cmpyumocsi, meuw; 10 flow Into — enadamsw 6). They turned the prows of their ships
into this river (oHu MOBEpHYJIM HOCHI CBOMX KOpaOJied = ouu Hanpasuiu céou
Kopabiu B 3Ty peKy; Prow — noc [cyonal), which they called the James, in honor of
their king (kotopyro orn HasBaiu [xeiiMc’ B gecTb cBoero kopoust; to call — seame;
Hazvleams; NONOr — wecmo, uecmnocms;, nouem, yeaxcenue), and studied the shores
for an inviting spot to land (u /TmarensHO/ oOciemoBanmu Oepera /B Touckax/
IPHBIIEKATEILHOTO MECTA, /TIe MOKHO OBLIO Obl/ IpHUaINTh; t0 Study — uzyuame,
ucciedoeams /eHumamenvrHo, muamenvuo/;, 10 invite — npuerawams, 36ams,
npusnekams, manums, INVItING — 3amanuuswiil, npusiexamenvhuoii, t0 land —

sbLCANCUBAMBCSL /Ha Oepe2/; npucmasams K bepezy, npudaiuéams).

suitable ["s(j)u:tab(a)l], settlement ['setlmont], northward ['no:Owad],

encounter [in"kaunts]

After many months at sea, they began hunting for a suitable place for settlement.
They sailed into the broad opening of Chesapeake Bay and were still moving
northward when they encountered a wide river that flowed into the bay from the
mainland on the west. They turned the prows of their ships into this river, which they
called the James, in honor of their king, and studied the shores for an inviting spot to
land.

sJames | (1566 — 1625) — kopoas [lotnanauu, Auriauu u Upnanauu. XKanosai
bpuranckoit Buprunckoit Komnanuu npaBo coOOCTBEHHOCTH Ha MOCEICHUE B
Bupruackomn KOJIOHUU.
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It was May (crosur: «Obur» Maii), with mild skies and soft breezes (¢ msrkum
KJIMMATOM M TEIUIBIMU BeTpaMu; SKy — nebo, nebeca; skies — knumam, nocooa; Soft
— MseKuil; ymepennulil, menaviii lo kiumame, nocooe, sempe, connye u m. n.l) that
kept the craft sailing against the current (kotopbie MOAroHsIM KOpadb MPOTUB
teueHus; to keep smb., smth. doing smth. — zacmasename xkoco-rubo, umo-1ub0
npoooicams oeticmeosams; 10 Keep — deporcamo, yoeporcusams; craft — pemecio;
mopckoe cyono). These men, standing on their decks, were sure (My>X4uHBI,
cTosiBIIMEe Ha manybax, Oputu yBepensl) they had never gazed upon anything so
beautiful (uro oHM HUKOTTA HE BUIEIM HIYETO HACTOJIBKO MpeKpacHoro; to gaze —
npucmanvro ensoems; coszepyams). The banks were filled with wild flowers
(Oepera OBUIM TOKPBITBI JK30THYCCKUMHM I[BETAMH: «HAIOJHECHBI ITOJIEBBHIMU
usetamMuy; bank — ean, nacoinw; b6epee Ipexul; to fill — nanonname, 3anonnsame;
wild — oukuit lo scusommnuixl, ouxopacmywuir lo pacmenusix/), whose fragrance
wafted across the smooth waters (ueii apomar pasHocmiCS HaJ CIOKOHHBIMU
Bosiamu; to waft — enams, necmu Inanp. xopabnw, o séempel;, necmuce, donocumspcsi
lo 3eykax, 3anaxax u m. n.l; SMooth — araodkuii, posnwlil; niaAsHLL, CNOKOUHDLIL),
while the hills and mountains in the distance were softened to delicate tints against
the blue sky (B To BpeMs kak XOJIMBI M TOPBI BIAJIEKE PACIUIBUIUCH MSATKUMH

oTTeHKaMu Ha ¢oHe roryooro Heba; distance — paccmosinue; omoanennocms, 0anw;

to soften — cmseuamn, obrecuams 6016, cmpadanuel; cnusicamo, nonudsicame,
npuenywams [36ykl; delicate — ymonuennvlil, u3bICKAHHBIL], HEMHCHBIU, €06d
yaoeumvlil; against — 30. ykazeleaem Ha HoH, HA KOMOPOM BblOENACMC S

KaKkou-1ubo npeomem).

current [ "karont], fragrance [ freigrons], delicate [ delikit]

It was May, with mild skies and soft breezes that kept the craft sailing against the
current. These men, standing on their decks, were sure they had never gazed upon

anything so beautiful. The banks were filled with wild flowers, whose fragrance
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wafted across the smooth waters, while the hills and mountains in the distance were

softened to delicate tints against the blue sky.

There were men and women in this land (ma sToii 3emie ObUIM MYXUYUHBI U
enunel), descendants of those who had lived there for unknown ages (rmoromku
Tex /[mroxmeii/, KOTOpbIe SKHIM 3/eCh C HE3alMaMSITHBIX BPEMEH: «B TCUCHHUE
HEU3BECTHBIX BEKOBY»; age — eospacm; doneuti cpok). They were standing on the
shore (onu crosum Ha Oepery), watching the approaching vessels (raGiromas 3a
npHOIMKAIOIUMUCS cyaamu; Vessel — cocyo lons orcuokocmul; kopabaw, cyono).
One party, among whom several women could be seen (oxna rpymma /mromeii/,
Cpear KOTOPBIX MOXHO OBLIO YBHJIETh HECKOJILKUX XKCHIIUH; party — cmopona 6
cpasicenuu, cnope;, ompsio, komanoa, epynna), stood at least a hundred yardS6 back
from the stream (crosiia, Mo MeHbIIEl Mepe, B COTHE IPAO0B B CTOpOHE OT peku; back
from — 6 cmopomne, soanexe om; stream — nomok, pexa, pyueu) as if afraid to come

nearer (ciioBHO 0osich moponTH Onwke; afraid — ucnyeannwiil; 6osuuiics).

descendant [d1’sendant], unknown [an"naun], vessel ["ves(a)l]

There were men and women in this land, descendants of those who had lived there
for unknown ages. They were standing on the shore, watching the approaching
vessels. One party, among whom several women could be seen, stood at least a

hundred yards back from the stream as if afraid to come nearer.

Another party gathered on the edge of the river (npyras rpymnmna coGpanacs Ha
oepery pexu; edge — xkpomra, kpati), where there was a natural clearing of an acre
or two (rae OblIa ecTecTBEHHAsI TOJIsTHA /MPOTSHKEHHOCTRIO/ B akp WM JiBa; clearing
— OYUCMKA, Y4aCmoK /Jleca/, pacquweﬂﬂbld noo nawirnio, npocaiurna, aCre — axkp
/= 0,4 2al). When the Susan Constant, which was a hundred yards ahead of the

smaller boats (korma "Csrozan Koncrant", KoTOpas aBurajach B COTHE SPJIOB
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BIIEpEIM MEHBIINX Kopabieit; ahead — eneped; enepedu; boat — nooka; winionka,
kopabw; cyono), pulled up alongside this group (rmopasssutack ¢ 3Toi TpyIIoii; to
pull up — ocmanasnusamscs; alongside — oxono, psoom), two of the warriors on
the bank let their arrows fly (1Boe u3 BonnOB, /cTosiBIINX/ Ha Oepery, BHITYCTHIIH
cou crpensl; to fly — zemamo, nemems; to let fly — opocums, wevipnymeo,

gbInyCmums ymo-mubo. «nycmumoloame 1ememsy).

natural ['naetf(a)ral], acre ["erka], alongside [a lon said]

Another party gathered on the edge of the river, where there was a natural clearing of
an acre or two. When the Susan Constant, which was a hundred yards ahead of the
smaller boats, pulled up alongside this group, two of the warriors on the bank let

their arrows fly.

The men on the decks smiled at these efforts (my>xuunsl, /crosiBIMe/ Ha Manyodax,
yIBIOHYJIKCH /TIpH BUE/ 3THX MONBITOK; effort — ycunue, nanpsiocenue, nonvimka).
Captain Newport suggested they fire their guns into the party (kanwuran Heromopr
NPEUIOKUI BBICTPENIUTh M3 TYyIIEK Mo 3Toi rpynme; to fire — szaocucame,
nooJiCUamyb, Cmpesing, npou3eooums evicmpel; gun — opyoue, nywrka), as they
had done days before (kak onu yxe nenanu = cmpensiu /HECKOIBKUME/ JTHIMU
panee; to do — oderams, npouzeooums, Oelicmeosams, NOCMYNams /KAKUM-1UO0
cnocobom/) when greeted with a shower of arrows (korya oHu ObLUTH BCTpEUEHBI
rpagom ctpen; to greet — npusemcmeosams, 300posamvbcs;  6Cmpeuamo,
socnpunumams, ShOWer — nusenv, MHodxcecmeso, "epad” /nyaw, 6onpocos/).

"No, we should cultivate their good will (mer, mam crexyer wuckath ux
pacniosioxenusi; to cultivate — sozoenvisams, obpabamvieams /nousy/; uckamo
Opyoicobl, Opyocums /¢ kem-tubo/; good Will —  6racoscenamenvrnocmeo,
oobpooicenamenvruocms). We will need their friendship (mam mnonamoOuTcs ux

npyx06a), and must not use our guns (u /Mbl/ HE JOJDKHBI HCIIOJIB30BATH HAIIN

¢ SIpn — Mepa nuHbl, paBHas 3 ¢pytaMm uinu 914,4 mw.
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nymkn) as long as our lives can be saved without them (1o tex mop, moka Harm
JKU3HU MOTYT OBITh 3alllMIIEHbl M 0e3 Hux; t0 save — crnacamsw, oxpauame,

sawuwams)."”

effort ["efot], cultivate [ "kaltivert], good will [ gud’wil]

The men on the decks smiled at these efforts. Captain Newport suggested they fire
their guns into the party, as they had done days before when greeted with a shower of
arrows.

"No, we should cultivate their good will. We will need their friendship, and must not

use our guns as long as our lives can be saved without them."

This remark was made by a man standing at the prow, spyglass in hand (sto
3aMe4aHue ObLIO CJETaHO MY)KUYHHOW, KOTOpBIM CTOSUI Ha HoCy [/kopabins/ c
IIOJI30PHOM TPYOOU B pyKe; SPY — winuon; maiinoe nabarooenue; glass — cmexno;
noozopnas mpyoa, menecxkon; spyglass — noozopnas mpy6a). He was of sturdy
build (on 6511 Kpenkoro TenocoxeHus; Sturdy — npounsiil, kpenkutil /o npeomemax,
mMamepuanax/; Kpenkuii, 300poswiil /o wenosexe, xcusomuom/; build — enewrnuii 6uo,
Gopma, menocnosxcenue), in well-to-do civilian's clothing (8 moporoii mrarckoii
OZIEXKIE: «B OLEXKIE 0OECIIEUEHHOI0 IITATCKOro uesioBekay; Well-to-do — 6ocamuiii,
obecneuennviti; Civillan — wmamckuti  /uenosex/; auyo, cocmosuee Ha
epasicoancrotl cuyxcoe), with a full sandy beard and a huge mustache (¢ oxnaaucroii
pbDKeBaToi 00po1oit u orpomubiMu ycamu; full — nonneil, 3anonnennsiir; sandy —
NeCcuaHblil, NeCOYHbI; PbIAHCeBAMDBLIL, HCeNMO-KPACHDIL /00bIKH. 0 yeeme 8010c/).
His face was deeply tanned (ero suiio 651710 CHITBHO 3aropeBiimM; deep — anybokuii;
HACBIWEHHDbIU, MeMHbLU, 2Ycmoll /0 Kpacke, ygeme/; 10 tan — odyoumo /koowcy/;
sazopamy), he wore a sword at his side (on nHocwu mmary xa 60oky; sword — meu;
wnaza, panupa, side — cmopona, 6ox) and his face was resolute and firm (u ero
JIMIIO OBLIO PEIIUTEILHBIM U HEMIPEKIOHHBIM; Fesolute — meepoutil, pewumenvhulii;

firm — meepowiii; pewuumensnoiii, nacmouuuswiir). He was not yet thirty years of age
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(emy erie He ObUTO TpuIIATH JIeT, age — sospacm) and no one could look at his
figure without seeing he had unusual strength (i1 HuxTO HEe MOT B3IJISIHYTH Ha €ro
burypy 6e3 Toro, 4To0bl /He/ YBUIETb, = U KANHCObILL, KMO CMOMpPeENL Ha e20 hucypy,

suoes, 4To OH 00Ja7a1 HEOOBIKHOBEHHOM CHJION ).

prow [prau], spyglass [ spaigla:s], beard [biad], mustache [ma”sta:[]

This remark was made by a man standing at the prow, spyglass in hand. He was of
sturdy build, in well-to-do civilian's clothing, with a full sandy beard and a huge
mustache. His face was deeply tanned, he wore a sword at his side and his face was
resolute and firm. He was not yet thirty years of age and no one could look at his

figure without seeing he had unusual strength.

Mentally and physically, he was stronger than the officers and crew around him
(yMCTBeHHO W (U3BHYECKU = U YMOM, U meaom OH ObUI CHIbHEE, YeM oduiepsl
KOMaH/1a, OKPYXKaBIIIHE €r0: «BOKPYT HET0»; CrEW — CY008asi KOMAHOA, IKUNAIC
Icyonal). This man was Captain John Smith (3tot uenoBek Obu1 KanuTan JIxoH
Cwmut’), whose great services later earned him the name "Father of Virginia" (ubu
OTPOMHBIE 3aCIyTH MO3KE npuHecn emy umMs "'OcHoBarteb Buprunuu'; service —
cayacoa, 3amamue;, 3zacayea; t0 earn — szapabamvleams, NOIYYAMb 00X00,
sacnyacusams; father — omeu; cozoamens, ocnosamens). He was one of the bravest
of men (on ObUT OJAHMM U3 caMbIX MYXKeCTBeHHBIX Jrozeii) — unselfish
(6eckopricTHBIM; Selfish — seoucmuunwiii), enterprising (nesrenapHbIM; ENterprise —
npeonpusimue lcmenoe, puckosannoel; npednpuumyueocms, cmenas UHUYUAMUBA)
and far-seeing (s mponmuarensHbIM; far — danexo, na 6onvuwom paccmosmnuu; 10

see — suodemw; far-seeing — oanvbro6UONbLIL, NPOHUYAMETbHDBLLL).

 John Smith (1580-1631) — aHrnuiicKuii MOPSIK; 11O BO3BPAICHUH B AHIJINIO CTall
IUCaTh KHUTH, KOTOPbIC BOOIYIIICBIIIM MHOKECTBO aHTJIMYaH Ha KOJIOHU3AIHIO
Hogoro Cgera.
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mentally ['ment(a)li], physically [’fizikli], crew [kru:], enterprising

["entopraizin]

Mentally and physically, he was stronger than the officers and crew around him.
This man was Captain John Smith, whose great services later earned him the name
"Father of Virginia." He was one of the bravest of men—unselfish, enterprising and

far-seeing.

By the afternoon of the next day (x monyasio ciemyromiero jaus), the three vessels
had already traveled eighty miles from the mouth of the James River (tpu xopabis
NPOILIN YK€ BOCEMBIECAT MHJIb OT YycThsi pekum JDkelimc, to travel —
nymeuecmaosamn;, NOKpPbleams paccmosiHue, npoesdcams;, Mouth — pom, ycma,
vemowe Ipexul). They were approaching a peninsula (oum npubImKaIuch K
110J1yocTpoBy; t0 approach — nooxooums, npubnuxcamocs) Where they had decided
to make camp (rme oHM pelIMIN PACIOJIOKHUTLCS JjarepeM; Camp — .Jaeepw,
cmosnka, mecmo npusana), When everyone's attention was turned upstream (xorja
BHUMaHKE BCEX OBLJIO 0OpAIeHO /K 4eMy-TO pacoOKEeHHOMY/ BBEPX IO TCUCHHUIO).
Captain Smith lifted his telescope to his eyes (kxarnutan CMUT 1ojHEC TIO30PHYIO
TpyOy: «1moHsIT Teseckomy K riazam). Around a bend in the river a canoe shot into
sight (3a m3;ydnHO# peKn Kakoe-TO KaHO? BHE3AITHO IMOSBUIIOCH B IOJIC 3PCHUS;
bend — ceubanue, cocHymoe cocmosHue; usiyyura peku; 10 shoot — cmpensime,

grnezanno noseumnucsi; SiIQht — spenue; none 3penust, 6uoumocmy).

mouth [mau®], peninsula [p1’ ninsjuls], telescope ["teliskoup]

By the afternoon of the next day, the three vessels had already traveled eighty miles
from the mouth of the James River. They were approaching a peninsula where they
had decided to make camp, when everyone's attention was turned upstream. Captain
Smith lifted his telescope to his eyes. Around a bend in the river a canoe shot into

sight.
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Captain Newport, who also had a spyglass, stood near Smith (karnuran Heromopr, y
KOTOPOTro TOXe ObLiaa Imoa30pHast Tpy0a, crosut psaom co Cmutom) and studied the
small craft as well (u Taxkxe n3ydan HeOoJbIIOE CYACHBINKO; Craft — pemecno;
MOPCKOe, peuHoe CYOHO).

"Those two warriors have more courage than their friends (y stux nByx BOMHOB
OosbIlle MyXkecTBa, ueM y ux apyseit),” Newport remarked (3amerun Heromopr; to
remark — zameuamo, Habr0dams; deramo 3ameyanue, GbICKA3bIBAMbCS).

"There is only one warrior in the canoe (8 kano»s Tonsk0 oaun BouH)," replied Smith,
gazing through his telescope (orBetnn Cmur, TJIs/1s IpUCTAILHO B Teseckor); "the

other is a woman, and (apyroii /ceok B j0aKe/ 3TO *KeHIIUHA, 1) —

study [“stadi], craft [kra:ft], courage [ karid3]

Captain Newport, who also had a spyglass, stood near Smith and studied the small
craft as well.

"Those two warriors have more courage than their friends," Newport remarked.
"There is only one warrior in the canoe," replied Smith, gazing through his telescope;

"the other is a woman, and—"

Here Smith hesitated (3mece Cwmur 3amernkascs; to hesitate — rozebamobcs;
COMHE8AMbCSL, MeONUmb, HAX00umvCsi 6 Hepewumenvrocmu [Ha Kaxot-mo
kopomxkuil npomexcymok spemenul), but Newport spent another minute studying the
canoe and said (a Heromopt mpoBen ere MUHYTY, U3ydasl 3TO KaHO?, U cKasal, to
spend — mpamumow, pacxooosamv; nposooums lo epemenul), "You are right (Bsr
npaesl) — and the woman is not an old one (u »xenmyna 3ta He crapa).”

"She is not a woman, but a girl (3To He xeHuHa, a 1eBouka).”

hesitate [“hezitert], canoe [ko nu:], girl [go:1]
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Here Smith hesitated, but Newport spent another minute studying the canoe and said,
"You are right—and the woman is not an old one."

"She is not a woman, but a girl."

Seated in the middle of the canoe was an Indian youth (cuaesimM nocepennne
KaHO0? 0Ka3aJIcsi MOJIOI0M HHeeIr; YOUuth — ronocms, Morodocms; MoI000I Uenosex,
ronouwta) Who was less than twenty years old (koropomy ObLJIO MEHEE ABaILIATH JIET).
Propelling the boat (npoxeuras nozaxy; to propel — moaxams enepeo; osucams), he
faced the vessels downriver (on oxasasics JIUIOM K JIMITY C Cy1aMu, /IBUTaBIINMHUCS/
HIWKe 110 peke; face — ruyo, pusuonomus; 1o face — cmosimo nuyom x lwemy-1ubol).
He had long, black hair that dangled about his shoulders (y nero 0bum grHHBIC
YepHBIC BOJIOCHI, KOTOPBIEC CBOOOIHO JIexaiu 1o miedam; to dangle — 6ormamobcs,
ceoboono ceucams, kauamscs), and his face was stained with the juice of the
puccoon, or blood-root (i ero im0 OBLIO packparieHo cokom /pacteHus/ MakyH
WIH BOJYbeW crombl; tO stain — naukamw; kpacums, oxpawusams; PUCCOON,

blood-root — 6om. éonuvs cmona kanaockas; blood — kpoesw; root — xopens).

propel [pra’pel], dangle [daengl], juice [d3u:s], puccoon [pa’ku:n], bloodroot
[ bladru:t]

Seated in the middle of the canoe was an Indian youth who was less than twenty
years old. Propelling the boat, he faced the vessels downriver. He had long, black
hair that dangled about his shoulders, and his face was stained with the juice of the

puccoon, or blood-root.

His chest was bare (ero rpyaps Obiia obnaxkena; chest — swuk, cynoyk; epyonas
kremra) but his waist was clasped with a deerskin girdle (a ero tanus O0bu1a 06BHTA
3aMIeBeIM TosicoM; to clasp — ckpeniame, 3acmecusamo; obeusams; deer —
onenn, nanv; deerskin — onenwvs xoowca, nocuna, samwa), a skirt falling below his

knees (1 r00koii, ciamasieii Hrke koJieH), With leggings that reached to his neatly
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fitted beaded moccasins (/kpome Toro, Ha HeM ObLTH/ OOJIETAIOIIHE I TAHBI, KOTOPHIE
JOXOJIMJIM JTO aKKYPaTHO TIOJJOTHAHHBIX, PACIIUTHIX OMcepoM MokacuH; to reach —
npoOmMsA2UBAMb, 8bIMASUBANMb; docmu2ams, 0oxooums; to fit — 6uime enopy, 6eime 6
camviti pasz; bead — oycuna, 6ucepuna; beaded — yxpawennwiii Oycunamu,
sviuumuitt oucepom). He was finely formed, fleet-footed and a strong warrior
despite his youth (on 66T TpekpacHO pa3BUTHIM, OBICTPOHOTHM U CHJILHBIM BOHHOM,
HECMOTpPSI Ha CBOIO M0JIoAOCTh; t0 form — mpuoasame popmy, npuoasame 6uo;

mpenuposams, pazsusams; fleet — owvicmpuoiii; foot — noea, cmynns).

girdle [ga:dl], moccasin ["'mokasin], fleet-footed [ fli:tfutid]

His chest was bare but his waist was clasped with a deerskin girdle, a skirt falling
below his knees, with leggings that reached to his neatly fitted beaded moccasins.

He was finely formed, fleet-footed and a strong warrior despite his youth.

The other occupant of the little craft was the youth's sister (npyrum naccaxxupom
MaJIEHbKOTO CYJIEHBIIIKA ObljIa cecTpa IHOIIU; 0ccupant — owcumens, ooumamenv;
spemennbill enadeney). She was no more than twelve years old (eit Obu10 He Gostee
neenaanaru Jyiet), With features of almost classical beauty (/u ee/ ueptbr swuia
/oOnananu/ moutu uto Kiaccuueckoit kpacoroit). She had thrown back her doeskin
robe (ona copocua cBoe 3amiieBoe oaesinue; to throw — 6pocame, kuoams; doe —
camka lonens, 3atiya u m. 0./; doeskin — onenwvs xkoorca; robe — xanam; sxcencroe
naamse), lined with wood dove's down (rmoouroe myxom aukoro royos; to line —
KAACmb HA NOOKIAOKY; obusamo, oouusams [uem-1ubol uznympu; Wood — necrotl,
ouxuit; dove — conyow; wood dove — esxups). She wore coral bracelets on her
wrists and ankles (ona HOcua = Ha Hetl ObLIU Hadembl KOPAJIOBBIC OpaciaeThl Ha
3aICcThsaX M JIoabbKKax), and a white plume in her abundant hair (1 6enoe nepo B

CBOMX T'YCTBIX Bojiocax; abundant — obunbrolil, u306uIbLHbIIL).

occupant [“okjupant], feature ["fi:t[a], beauty [ bju:ti], doeskin [ douskin], wrist
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[r1st], ankle ["a@pk(2)l], abundant [2"bandant]

The other occupant of the little craft was the youth's sister. She was no more than
twelve years old, with features of almost classical beauty. She had thrown back her
doeskin robe, lined with wood dove's down. She wore coral bracelets on her wrists

and ankles, and a white plume in her abundant hair.

Her leggings and skirt were similar to her brother's (ce o0TsiruBaromye mranbl u
100ka OBLIM TaKMMH JKe, Kak W y ee Opata; Similar — nooobusiil; noxoorcuil,
cxoonwitt), but the upper part of her body was clothed in a close-fitting doeskin
jacket (Ho BepxHss yacTh ee Tena ObLIa 0JIeTa B 00JICTAOIIYIO 3aMIIIEBYIO KYpTKY; tO
clothe — oodesamo [koco-nubol, naoesame lumo-mubol; close-fitting — nromno
oonecarowuil, ¢ oomsaxcky loo ooeoxcoel) that covered her arms to the elbow
(xoTopast 3akpeIBaiia ee pyku 10 jJokteii). Her face was not treated with the red juice
that her brother used (ee nmito He OBUIO MTOKPBITO TEM KPACHBIM COKOM, KOTOPBIM
BOCITIOJIL30BaICS ee Opat; 10 treat — obpawamscs, 0b6xooumscs; oopabamviéamo,

noogepeams 8030elcmeuto /ue2o0-1uoo/).

leggings [’leginz], clothe [klaud], elbow [ elbau]

Her leggings and skirt were similar to her brother's, but the upper part of her body
was clothed in a close-fitting doeskin jacket that covered her arms to the elbow. Her

face was not treated with the red juice that her brother used.

This girl was a natural athlete (sta geByrika ot npupo bl ObUTa criopTUBHOM; Natural
— ecmecmeenHblll, NPUPOOHbLIL, npucywutl, epodcoennsiil; athlete — cnopmemen;
neekoamaem) Who could speed through the woods like a deer (/ona/ moria HocUThCs
1o jecaM 1moj00Ho yanu; t0 speed — dsueamwvcst nocnewno; muamscs), Shoot an
arrow with the accuracy of a veteran warrior (BbillycKaTh CTPEJIbl = cmpensins ¢

TOYHOCTBIO OIIBITHOI'O BOHMHA, aCCuraCy — mnpasurbnocms, coomeemcmaseue,
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mounocmy; Veteran — onsimmuolil, MHO20 nosoesasuiutl lo conoamax, éoennvixl),
swim like a fish (maBate kax prroa) and read nature's faint signs the way we might
read a book (1 unTaTh €€ 3aMeTHBIE 3HAKU MIPUPOJIBI TAK JK€, KaK Mbl MOKEM YUTATh
kaury; faint — craboui, ocrabeswuii;  mycknaviil;  Hewemkuil, caadOwli
Ineoocmamounwiti ons socnpusimusl; Way — nyms, dopoea;, manepa, NPuebluKd,

obpas deticmeusi).

athlete ["a0li:t], accuracy [ akjorasi], veteran [ 'vet(o)ran]

This girl was a natural athlete who could speed through the woods like a deer, shoot
an arrow with the accuracy of a veteran warrior, swim like a fish and read nature's

faint signs the way we might read a book.

Nantaquas, as the young man was called, and his sister, Pocahontas (Hanrakyac, Tax
3BaJIH MOJIOZIOTO 4YeloBeKa, u ero cectpa [loxaxontac®), had left their home a long
way up the river (moxuHyau CBOW J0M, /pacrioyiokeHHbIN/ Ha 3HAYUTEITHHOM
paccTosiHUU BBEpX 110 peke; a long way — oanexo), paddling downstream, perhaps
to call on some friends (/u/ ruibUIM BHU3 110 TEUCHHUIO, BO3MOKHO, YTOOBI HABECTUTh
npyseit; paddle — 6aiioapounoe secno, eecio ons kanos; 10 paddle — epecmu
batioapounvim eeciom, navimeb Ha Oauodapke; to call on smb. — nocewamo
ko2o-1u60), when, rounding a bend in the river (koraa, 000orayB nusny4duny pexu; to
round — okpyensams, oenamo Kpyenvim; ocubams, 06xo0ums kpyeom), they were
startled by the sight of the three ships slowly coming up the river with their white
sails spread (omm ObUIM HamyraHbl BHJIOM TpeX KopaOyied, MEIICHHO
MOTHMMABIIIUXCsI BBEPX 110 PEKE C HANIOJIHEHHBIMHU Mapycamu; sail — napyc, napyca,

to spread — pazeepmuisamucsi, npocmupamvcsi).

8 Pocahontas (1595-1617) — nous umneparopa Iloyxarana. Hacrosiiue nmMena
Matoaka u Amonute; [TokaxoHTac — JIETCKOE MPO3BHUIIIE, OTPAXKAIOIIECE UTPUBBIN
XapakTep ACBOYKH, Ha sA3bIke moyxaraHoB "[lokaxoHTac" o3HavaeT "MajieHbKas
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paddle [pzedl], sight [sart], sail [se1l], spread [spred]

Nantaquas, as the young man was called, and his sister, Pocahontas, had left their
home a long way up the river, paddling downstream, perhaps to call on some friends,
when, rounding a bend in the river, they were startled by the sight of the three ships

slowly coming up the river with their white sails spread.

Nantaquas stopped paddling for a moment (Hanrtakyac mnepecran rpectd Ha
mraosenne) While both gazed at the sight (B To Bpemst kak 00a oHM yCTaBUIIHCH Ha
970 3penuing; t0 gaze — npucmanvro ensoems). They had heard stories told by the
tribes to the south (onm /panbime/ ciprmanu HCTOPUM, pacCKa3zaHHBIC HOKHBIMU
IeMeHaMu: «IuieMenamu, HxuBymumu/ K rory») of a people who lived far beyond
the sea (o JiroJ1s1x, KOTOpBIE KUJIH Jlajieko 3a MopeM), With canoes like giant birds (c
KaHOd, TMOJOOHBIMH OTPOMHBIM MNTHIAM; Qlant — cucammckuil, ocpommsiil,
epomaonwiir) that were able to sail through storms in safety (koTopsie MOTIIH TUIBITH
CKBO3b INTOpMA HeBpenauMbiMu; Safety — 6ezonacnocmv; Hespedumocmo,

COXPAHHOCMD).

silent ["sailant], gaze [ge1z], tribe [traib], beyond [b1’jond], giant ["d3aiont]

Nantaquas stopped paddling for a moment while both gazed at the sight. They had
heard stories told by the tribes to the south of a people who lived far beyond the sea,

with canoes like giant birds that were able to sail through storms in safety.

When Pocahontas had looked for several minutes in silent amazement at the
European ships (mocie toro kak I[TokaxoHTac cMOTpesia HECKOJIBKO MUHYT B HEMOM
yIMBJICHUN Ha eBporelickue kopabdiu), watching the men on the decks, she asked
(HaOuro1ast 3a My>)KUMHAMU Ha Majgy0ax, OHa CIIpoCHIIa):

"Why are they coming to the country of Powhatan (3auem onu npues»xaroT B cTpaHy

aTyHbs" .
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moyxarasos’)?"

"l don't know (s He 3Haro)," her brother replied (orBetnin ee Opar), "maybe they
intend to take away our hunting grounds (Mo»eT ObITh, OHU HaMepeBarOTCs 3a0paTh
HaIllM OXOTHHWYBM yrojbs; to hunt — oxomumwcs, nosums; ground — zemus;

yuacmox zemau; hunting ground — oxomuuuve yeoowe)."

silent ["sarlont], amazement [o"mei1zmont], European [ ju(ae)ra’p1on]

When Pocahontas had looked for several minutes in silent amazement at the
European ships, watching the men on the decks, she asked:

"Why are they coming to the country of Powhatan?"

"l don't know," her brother replied, "maybe they intend to take away our hunting

grounds."

"How can that be (xax moxeT Takoe ciayuuthes),” the girl laughed (paccmesutacek
nesouyka), "when the warriors of Powhatan are like the leaves on the trees (korna
BOMHOB y [ToyxaTaHa, Kak JHCTHEB Ha JCPEBAX: «KOT1a BOMHBI [loyxaTaHa mOX0KH
Ha JINCThs Ha JepeBbsix»)? There are only a handful of the white folk (/a 3necs/
TOJILKO TOpcTKa Oenbix Jonei; handful — npucopwns, copcme; nepen. copcmka,
Hebonvwoe konuwecmso; f0lk — nroou, onpeoenennas epynna mooeii) — we have
nothing to fear from them (aam Heuero Gositbest ux). Let's visit the big canoes (n1asaii

oObIBacM Ha 3TUX OOJIBIIMX KaHO03)."

laugh [la:f], leaves [li:vz], handful [ haendful], fear [ fio]

"How can that be," the girl laughed, "when the warriors of Powhatan are like the

* Powhatan — noyxaTaHbl, Ha3BaHHUE HHCHCKOTO TUIEMEHH, OTHOCSIIETOCS K
TpyIITe aIrOHKUHOB; TaKKe Ha3BaHWE KOH(eaepaluu HHASHCKHUX TIJIEMEH, B
KOTOPOM OHM IOMUHHUPOBAJIN; TAK)KE Ha3BaHHE JIFOOOU JIEPEBHU, PACIIONOKEHHOM Y
peku. [104TH MOTHOCTHIO YHUUTOKEHBI HA TIEPBBIX K€ ATAnax KOJIOHU3ALUU
MaTepUKa EBPOTIEHULIAMH.
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leaves on the trees? There are only a handful of the white folk—we have nothing to

fear from them. Let's visit the big canoes."

The youth increased the speed of his boat, drawing rapidly near the Susan Constant
(foHOIlIa  YBEIWYMJ CKOPOCTh /OBHOKCHHs/ CBOCH  JIOAKH, CTPEMHUTEIIBHO
npubrkasch K "Crero3an Koncrant"; to draw — mawumo, 6onouums; nepesosumo,
nepemewams), Whose passengers and crew watched his approach with keen
curiosity (upM maccaXupbl W KOMaHJIa HAOJIOJAIM 3a €ro MPUOIMKCHHEM C
OomnpimM J00OmBITCTBOM; Keen — ocmpwiiz). Nantaquas sped on downstream,
however, doubting the wisdom of carrying out his sister's wishes (Hanrtakyac
npoaABUTaJICA BHHM3 II0 TCUYCHHUIO, COMHCBAsACb, OJHAKO, B 6HaFOp33yMI/II/I
BBITNIOJHCHMS JKEJIaHWi CBoel cecTpbl; Wisdom — myopocms; 6nazopasymue,
30pasvlil cmuica; 10 carry out — dogodums 0o KOHYa, 3a8epuiamv; GbINOJIHAMb
Innan, npuxaz, ooewanuel). She believed that any people who were treated kindly
(oHa BepmIta, 9UTO BCE JIFOJIM, C KOTOPBIMH OOpaliaiuck mo-mgoopomy) would give the
same treatment to those that were good to them (6yyT Takxke oOpaiiatscs ¢ TeMu,
KTO ObLT 100p ¢ Humu, 10 treat — oobpawamoucs, obxooumwcs; treatment —

obpawenue, obxodxcoenue).

increase [in’kri:s], curiosity [ kju(e)ri’ositi], doubting ["dautip], wisdom

["'wizdom]

The youth increased the speed of his boat, drawing rapidly near the Susan Constant,
whose passengers and crew watched his approach with keen curiosity. Nantaquas
sped on downstream, however, doubting the wisdom of carrying out his sister's
wishes. She believed that any people who were treated kindly would give the same

treatment to those that were good to them.

But Nantaquas recalled that the stories of the white men he had heard (1o Hantakyac

MOMHHJI, YTO T€ HMCTOPHHM O OCNBIX JIIOJAX, KOTOpble OH ciblmain; to recall —
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omswieams [nocna, oenymama u m. n.l; écnomunams, npunomurnams) Were not to
their credit (re nemmamu um gectw; credit — sepa, dosepue; wecmo, 3acayea). Some of
them had slain Indians as though they were wild animals (sexkotopsie u3 Hux
yOuBaIM MHJICHIIEB, CIIOBHO T€ OBLIM JUKHUMH KMBOTHBIMH; tO slay — ybusameo,
ymepwensams); they had treated them with great cruelty (onu oOparanice ¢ HUME C
BesMuanieit skectokoctero) and repaid kindness with brutality (u pacruragnBanmce
3a 700pO IKECTOKOCThIO; t0 repay — eoszspawams [oonel; omnnauusamo,

B03HASPAIHCOAMD).

credit [ "kredit], wild [waild], cruelty [ kru:alti], brutality [bru:”teelrti]

But Nantaquas recalled that the stories of the white men he had heard were not to
their credit. Some of them had slain Indians as though they were wild animals; they

had treated them with great cruelty and repaid kindness with brutality.

The tribes along the coasts further south told of the Spanish explorers (memena,
/xuBiie/ BIOJNH OeperoB Jaibllie Ha IO, pacCcKasblBad 00 WCHAHCKUX
uccienoBatensx; explorer — uccieoosamens lcmpansi, ceoepaguuecxoeo pational)
who came looking for gold and a Fountain of Youth (xotopsie mpuxommimu B
IOKMCKaX 30JI0Ta U MCTOYHHUKA /Beunoi/ monomoctu; fountain — ¢gouman; xuou,
ucmounux), bringing with them sickness and war (npusocst ¢ coboii Oosie3Hu u
BoitHy). Many Indians had been killed or taken from their homelands as slaves
(MHOECTBO MHJIEHIIEB OBLIO YOMTO WM YBEIACHO CO CBOMX 3eMejb padamu;

homeland — poouna, omeuecmeo).

further ["fa:02], explorer [1k"splo:ra], fountain ["fauntin]

The tribes along the coasts further south told of the Spanish explorers who came
looking for gold and a Fountain of Youth, bringing with them sickness and war.

Many Indians had been killed or taken from their homelands as slaves.
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Closer to the land of Powhatan there had been other Englishmen, too (6mmxe x
CTpaHe MMOyXaTaHOB MOOBIBAIM TakKe W Apyrue anriamyane; land — semus, cywa;
cmpana, meppumopust). But their settlement on Roanoke Island and all the white
people there (Ho ux mocesnenue Ha ocTpoBe PoaHok U Bce Oeinbie Jroau, /HkuBiine/
tam) had mysteriously disappeared almost twenty years ago (TauHCTBEHHO HCUE3JIH
oYTH YTO JBajauath JieT Hazan), before Nantaquas was born (mo Toro, kak
Hanrakyac poamics: «ObUT poxaen», t0 bear — nepenocums; poowcoams,

nPoOU3B00UMb HA Céem).

settlement [“setlmant], mysterious [m1’sti(a)rias], disappear [ disa’pis]

Closer to the land of Powhatan there had been other Englishmen, too. But their
settlement on Roanoke Island and all the white people there had mysteriously

disappeared almost twenty years ago, before Nantagquas was born.

Whether they were killed by the Indians (Obutn i oHM yOuTBI WHAEHIaAMu), OF
whether they had joined the friendly tribes (wiu onu mnpucoenuumINCh K
JPY’)KECTBEHHBIM IIEeMEeHaM; 10 JOIN — coeduwsimob, C813b16aMb; COCOUHAMBCA,
obvedunsmocs) Who perhaps rescued them from starvation (kotopsie, BO3MOXKHO,
cmacid WX OT TOJOJHOM cMeptu; Starvation — 2ono0d; eonoowas cmepms),
Nantaquas was not sure (HanTtakyac He OblT yBepeH = He 3HaJl HaBepHska). He
realized, however, that too little was known about these new arrivals (on monnmar,
OJTHAKO, YTO CJIMIIKOM MaJio ObLIO M3BECTHO 00 3TUX BHOBb NMpUOBIBIINKX; 1O realize
— ocywecmenamsy, blnoanums; [sacuol nonumams, ocoznasame; arrival — npueso,
npubsimue; 6nosb npubsiewuil). They might be friendly (onu mormm ObITH
Jpy’KeCTBEHHO HacTpoeHHbIMH), but they might just as likely try to carry off his
sister or him as prisoners (Ho OHUM MOTJIM TaKKe MOTIBITATECS YBECTH €r0 CeCTPY MIIH
ero B KadecTBe IUIeHHHMKOB; t0 carry off — ysecmu, noxumums; prisoner —

3axmo4enHblll, apecmanm; niennux, y3uux), or demand a high price for their ransom
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(v moTpeOOBaTh BRICOKYIO IICHY 3@ MX BBIKY).

join ["d3o1mn], rescue [ reskju:], starvation [sta: verf(a)n], prisoner [ priz(o)na],

ransom [ ‘rans(a)m]

Whether they were killed by the Indians, or whether they had joined the friendly
tribes who perhaps rescued them from starvation, Nantaquas was not sure. He
realized, however, that too little was known about these new arrivals. They might be
friendly, but they might just as likely try to carry off his sister or him as prisoners, or

demand a high price for their ransom.

Nantaquas checked his boat a hundred yards from the largest vessel (Hanrakyac
OCTaHOBHIJI CBOIO JIOJKY B COTHE SIPJIOB OT caMoro 0oibioro cyana). Smith and the
other passengers were at the rail of the Susan Constant (Cmut u npyrue naccaxupsl
crosuin /y Oopra "Cero3an Koncrant", nepkack 3a/ mopyunwu; rail — oepaoa,
u320p00s; nopyuens, nepuia), looking down at the visitors (risias BHU3, Ha rocTel;
visitor — nocemumens, 2cocme) Who hesitated to draw nearer (koTopbie He peraguch
HOJIILJIBITE OJIHXKE).

"Welcome (n06po mosxanosats)! Welcome!" Smith called out (Beikprkayn Cmur),
"Won't you come aboard that we may shake hands (1e mogauMeTecs i BBl Ha 00T,
4TOOBI MBI MOTJIM TIOXaTh pyKH; t0 shake — mpscmu, escmpsixusamv; nosxcumamo
Ipykyl; to shake hands — noowcamo pyku; oomensmocs pyxonoscamuem) and break
bread with you (u pasgenuts Tpanesy ¢ Bamu; to break — romame; bread — xze6; to
break bread with smb. — paszderums mpanezy ¢ kem-1ubo; nonvzoeamvcs

UbUM-TUOO 20cmenpuumcmeom)?"

check [tfek], aboard [a"bo:d], break [breik], bread [bred]

Nantaquas checked his boat a hundred yards from the largest vessel. Smith and the

other passengers were at the rail of the Susan Constant, looking down at the visitors
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who hesitated to draw nearer.
"Welcome! Welcome!" Smith called out, "Won't you come aboard that we may

shake hands and break bread with you?"

Although Nantaquas and his sister did not understand the words (xotst Hanrakyac u
ero cectpa He moHsuk ciioB), the gestures of the men were clear (xecter srozeit
ObLIM TIOHATHBI, Clear — ceemubiil, sicnblil; ACHbLL, NOHAMHDBLIL, HEO8YCMbBICICHHBIIL).
"Why do you hesitate (mouemy TBI Memikaenib, t0 hesitate — xorebamucs,
mewrams)?" Pocahontas asked impatiently (nereprienuso crpocuia I[Tokaxonrac;
Impatient — nemepnenuswir). ""They want to greet us (oHu XOTST TONPUBETCTBOBATH
nac) — don't be ungrateful (ue 6ynp HeOmaromapusiv; grateful — 6racoodapmuiii,
npusHamenvHwlil)."

But Nantaquas was decisive (Ho Hanrtakyac ObL1 TBepj, decisive — pewarowuii,
uMerowull  pewlaioujee  3HaueHue, Meepovlil, PeuumenvHblil /0 Xapakmepe,
yenosexe/; 10 decide — pewamy): "They are strangers (onu ay»xe3emiibl) — We have
heard evil things of many of them (mMb1 cribianu gypHbie Bel 0 MHOTUX U3 HHX;
evil — oyprou, nnoxou, 3znou; 3nosewuir). We shall go no closer (Mb1 He cranem

MOJIXOIUTH OJrke)."

gesture ["d3est[a], clear [klia], decisive [d1 saIsIV]

Although Nantaquas and his sister did not understand the words, the gestures of the
men were clear.

"Why do you hesitate?" Pocahontas asked impatiently. "They want to greet
us—don't be ungrateful."

But Nantaquas was decisive: "They are strangers—we have heard evil things of

many of them. We shall go no closer."

In answer to the Englishmen's inviting gestures (B oTBeT Ha IpUTIIAIAIONINE KECTHI

anriauyan; to invite — npuerawams, 36ams), Nantaquas raised one hand and waved
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it toward the ship (Hanrakyac momHsu1 ofHy pyKy M IoMaxall eif /B HampaBIeHUN
kopabJst/; to wave — pazeesamucsi lo ¢naeel;, nooasame 3uax Ipyroil, maxamo [ 6
snax npusemcemeust, npowanus u m. 0./). He meant it as a polite refusal to accept the
invitation (oH aymai, 94To 3TO OYJET BEXKJIMBBIM OTKA30M: «II0JIpa3yMeBall 3TO KaK
BCKIIMBBIA OTKa3» Ha MPUIJIANICHUE: «IPUHATH TMpUriameHue»; t0 mean —
Hamepesamuvcsi, umems 6 sudy,; dymams, noopazymesams). 1hen he sent the canoe
skimming upstream (3aTtem OH HampaBWJ KaHO® BBEPX I10 TEUYCHHUIO: «HAIPABUJI
CKOJIB3UTH BBEPX MO TE€UYCHUION; 10 Send — nocwiiams, omnpasnams,; npusooums 6
Kkakoe-1bo cocmosanue,; 10 SKIM — crhumams /Hakune u m. n./; eoéa Kacamocs,

Hecmucoy, CKOJIb3Um b) .

inviting [1n"vartip], refusal [r1"fju:z(3)1], invitation [ mv1 terf(a)n]

In answer to the Englishmen's inviting gestures, Nantaquas raised one hand and
waved it toward the ship. He meant it as a polite refusal to accept the invitation.

Then he sent the canoe skimming upstream.

Smith noticed a strange thing at this point (8 ator MoMeHnT CMUT 00paTH/I BHUMaHKE
Ha HEYTO CTpaHHOE; Strange — uyowcot, uyscovlll, CMpaHHblll, HeOObIKHOBEHHDILL,
point — mouxa, namusiuxo; momenm /epemenu/). Nothing seemed to escape his
keen eyes (HuuTO, Ka3aI0Ch, HE YCKOJIB3aJ0 OT €ro OCTPOro B3rjsiaa; o escape —
beacamn, cosepuiams nobee, yckoavsams, uzbecams). He saw a thin column of
smoke (oH yBuaea TOHKHI CTOJIO abIMa; COlUMN — kosnonna, cmonb /600wl, 6030yxa
u m. n., nanomunarowutl no gopme kononny/) filtering upward from among the trees
on a wooded elevation, a little way inland (MemeHHO TOTHUMAROIITIUIICS MEXKTY
JICPEeBbSIMHU Ha JIECHCTOM IPHUTOpKe Heaalieko oT Oepera; wood — zec; wooded —
necucmoitl;, elevation — noswviwenue, noousamue; 6038bIUUEHHOCHb, NPULOPOK,
inland — 62y cmpanst, yoanennwviti om mops uiu cpanuyet). It had a wavy motion
from side to side (on aBurancs W3 CTOPOHBI B CTOPOHY; WaVy — GoaHUCMBbIL,

B0IHO0OPa3HLIL /makdice 0 osudxcenuu/; Motion — odsuowcenue; 10 have motion —
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cosepuiams Osudicenue, osucamucs). The column of smoke was broken (cros0
npIMa ObUT pBaHBIM; Droken — pazoumoiii, cromanmnwiii;, OpoOmHbIl, Heyenviil),
showing two distinct gaps between the base and the top (umeromuM aBa SBHBIX
pa3pbiBa MKy OCHOBaHHWEM M BepxoM; t0 ShOwW — nokaszwieams /nanpasienue,
0b0vekm u m. n./; evlcmaenamo, oemoncmpuposams; distinct — omoenvHulil,
0cobblll; onpedenennblil, s6HbIL, base — ocnosa, ocnosanue, 0P — eepxyuwika,

sepuIUnQ).

escape [1"skeip], column ["kolom], elevation [ el veif(o)n]

Smith noticed a strange thing at this point. Nothing seemed to escape his keen eyes.
He saw a thin column of smoke filtering upward from among the trees on a wooded
elevation, a little way inland. It had a wavy motion from side to side. The column of

smoke was broken, showing two distinct gaps between the base and the top.

There could be no question that it was a signal fire (#e morsio ObIT U COMHEHHS B
TOM, YTO 93TO OBLT CUTHATIBHBIN KOCTEp; qUeStion — sonpoc,; comuenue, 6ospasicenue;
signal — nopasumenvuwiii, evloarowuiicss, cuenanvholil; fire — ocons, nnams). He
was certain that, whatever the message might be (ou O0buT yBepeH, 4To Kakum Obl HU
obuto coobmienue), it had to do with the Englishmen (ono Obuto cBsizano ¢
anranganamu; t0 have to do with smb., smth. — umems omnowenue x xomy-mubo,
uemy-1u60) Who were sailing up the great river (kotopsie TIbLIH BBEPX 110 OOJIBIIION
peke), searching for a spot upon which to found their settlement (8 monckax mecra,

Ha KOTOPOM /OHU MOTJIM Obl/ OCHOBATh CBOE MOCEJICHUE).
question ["kwest[(2)n], signal ["sign(2)l], message ['mesid3]
There could be no question that it was a signal fire. He was certain that, whatever the

message might be, it had to do with the Englishmen who were sailing up the great

river, searching for a spot upon which to found their settlement.
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30ecy monvko HeboabUOU PpasmeHm KHUU.

Tonnocmoio kHu2y modicno kynumse Ha catime WWW.franklang.ru
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHIUUCKUI A3bIK), 8 noopasoeie
«Texcmol Ha aneAUCKOM A3bIKe, A0ANMUPOSAHHbIEe N0 Memody ymeHnus Mivu
Dpanxar

Mynvmuszvikogou npoexm Hnvu @panxa www.franklang.ru

24



